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(Ein nüchterner ßcmgref.
(So ron con l}quem, fjerr non (Epernay, fjerr oon dtj a m bert in, ^ret=

tjerr oon JTtarfobrunn dort ai Hob, licorne unb anbere Heben»

befitger fitzen in einem Heftaurattt ber Stabt B. unb haben jeber eine f lafdjc

oor fich.)

Baron oon Dauern: Messieurs, ber garçon fagt mir ;i l'instant.
bafj ber Congrès im grand salon ba broben mirb fein offen gemacFt ."

f reib, r. ITTarfobrunn: (Eröffnet!"
Sar. o. Dauern: Merci, mnn ami 2fber if fann micf oon meiner

délicieuse goutte beinatj uirft séparer."

fjerr o. (Epernay: 2Iiidj if uicft." ((Er trinft.)
2tllc (burdjeinanber): Xi moi non plus: Parbleu (Sanj mein fall!

(Es prefftrt ja nidjt 1"

Sar. o. IJquem: Permettez! (Es preffirt freilif, roenn roir roollen madjen

opposition biefen tehipéraneiers, roegen beffen roir fein gefommen tjier..."
fjerr ». (Epernay: 21ber roir müffen, avant tout, aboerrebeu, roer oon

uns foll le premier fprecfeu in bic assemblée unb 3 ertreten nus intérêts de

vinicoles roill fagen : IDeinfta fïan3 "

f rcitj. o. Ifîarfobrunn: r,IDeinpfïan3er!"

fjerr p. (Epernay: Merci! Èh bien, Messieurs, obfdjon bie Sorte/
bie if flatte, ift obns Sroeifel bie befte ."

21lle (burdjeinanber) : (Dtjo! Sitte fetjr 1 ITtäfjigen Sie fidj! La
untre vaut mieux! Fanfaronnade! :

"

fjerr r. dt; amb erti n : ZTirft 3U oiel oon (Eifer, Messieurs! IDir roollen

nieft onfer einanber guerroyer, roenn es firf barum anbelt, fu fein einig gegen
ben gemeinfdjaftlifen Adversaire. 21ber roenn audj unfere vins français finb
les meilleurs du monde ."

2111e (burdjeinanber): ©tjo! Sitte nodjmals I Sraoo 1 Mais
non u. f. ro."

dortaillob: Sileuce donc! Seien Sie boef raisonnables!"

fjerr o. d tj a m b er t i n : So glaube if boef, ein fjerr oon beu Allemands
mufj pii imIit la parole oon ber Spraf roegen, um 311 fönnen begriffïif macfen

bie qiialités supérieures oon bie IDeiue, tant pour le (Sefdjmacf que pour
l'estomac: tant pour les jours de (Sefonbeit que pour ceux de Kranfeit.
Darum glaube if, es ift Sie, Monsieur le baron, ber follte onfre Surfe fütjrett."

21 lie (burdjeinanber : llnterftütjtl D'accord! Certainement!"

f rettj. o. ÎTTarfobrunn: 3dj banfe 3b.nm für bas §utraueu; aber

tjier tjeifjt es îTTutfj IDir fjaben einen tnädjtigen (Seguer, ber, roenn er mit
ÏTÏafj oorgiuge, bas Hedjt auf feiner Seite tjatte 21lfo: Crinfen roir îTîuttj
unb leeren roir unfere glafdjen I" (<Es gefcfjtefjt; bann oerlaffen alle ben Saal.)

§ut oßer« ^fodt.
vDic (Sefellfdjaft erfdjeint oben unb roirb oon Siifjmeyer, bem 3"b,aber bes

(Safttjofs 3um fjeilborn" nnb Debitantett oon früdjtefaft u. f. ro. in ein

Dorçimmer gefütjrt, roo §ucfern>affer, Syrupe unb anbere unfdjulbt'ge (Se»

tränfe in (Släfern bereit ftefjen.)

Süfjmeyer: Die (Sefelffdjaft roill rootjl am Kongreffe tfjeilnctjmen
Daun, bitte, bebienen Sie ftdj mit (Erfrifdjungeu I"

1? v orne (nimmt ein (Sias unb riedjt): ÏDas ift bas für eine (Seträuf?"

Süfjmeyer: fjitnbeerfaft, oorjäfjriger (Erfte Qualität 1"

V) oorne: IDas bebeutet 3m''cer allf f rau3Öfifd? ?"

Süfjmeyer: Frammbw'ass !"

tjoorne: Alois if trinfe nicftl"
Süfjmeyer: Hadj Selieben! 21ber Sie trinfen bodj ntdjt etroa 211»

fofjol?"
freit), o. ITtarfobrunn: Crinfen? Hein! IDir fjaben getrunfen."

Süfjmeyer: 2llfo bcfefjrt? Sdjönl I tun mufj idj aber bie fjerren bod;

bitten, midj, ftatutengemäfj, an3ufjaudjeu. (Es ift jroar eine blofje form, aber..."

Saron o. i]quem: IDas roollen er?"
dor tat Hob: Que veut dire: 21n3ttaudjen ?"

f reilj. v. ITtarfobrunn: Souffler unb 3roar: dans la ligure!"
IJttorne: Souffler? Commenl donc? llnb roarum?"

Süfjmeyer: Um ju fpüren, ob Sie 21lfotjolifer ftnb ober nidjt I Da Sie

miefj ja foeben oerftcfjerten, bafj Sie feinen 21lfotjoI trinfen, fo roirb biefe form-
fadje Sie ntdjt geniren ."

fr ett}. r. ITtarfobrunn: 21ber, oer3eifjen Sie, bas tjat Zfiemanb be-

tjauptetl"
Süfjmeyer: Sie fagten bodj foeben "

f reifj. o. ITtarfobrunn: 3<fj fagte: roir tjaben getrunfen (nnb bas

tft oolifommen roatjr 1) nämlidj: oor einer Diertelftnnbel"

Süfjmeyer: 21fj! Dann mufj idj bie fjerren erfudjen, ftdj fofort roieber 3U

entfernen. (Es roerben prittjtpiell feine 21Ifofjolifer 3U111 Kongretj jugelaffen I"
21lle (entrüftet burdj einanber): Comment? Souffler dans la ûgnre?

tîirfjt jugelaffen? £eute aus ben beften familicn? Fi donc! Pas-

se'mblëu Sinb roir £anbftreidjcr Vingt notas d'un chien! (Der
£ärm mirb immer ftärfer. (Ein (Trupp empcren3ler ftürjt in's §immer
ttnb ruft: IDas ift los? IDas foll bas?")

Süfjmeyer: Die fjerren finb 2lIfotjolifer unb roolleu ben (Eingang

forciren!"
Die empereujler: IDas? (Seroalt? fjinaus mit ber Sanbe!"

freit). 0. ITtarfobrunn: IDir proteftiren! IDir roottten blofj ."

emperen3ler: 3fjr fönnt braufjen proteftiren! fjier ift getoeifjter
Boben! fort mit eudj l" (Die tlemperenjler roerben fjanbgreifttdj. Unter Sfärm,

(Sefdjimpf, (Bcfludje, mit pfiffen unb Stöfjen roerben bie Opponenten jur fjftre
tjinansbeförbert unb [entere gefdjloffeit.N

freitj. o. inarfobrunn (mitten im (Seroirr unb (Sefdjrei ber Seförbetren,
mit Stentorftimme) : ITteiue fjerren! Da ift nidjts 3U madjen! IDir ftnb majo>

rifirtl Spülen roir, jeber mit einer flafdje feiner ITtarfe, unfern Sern über ben

(Seroaltaft Ijinunterl Dorroärtsl

Attentatum in urbe Belgraüo.
Proximo di natali
Alexamlfi regnli
Crimen laesae tnajestatis
Factum in Xathaliam,
Factum est ab üi<5'.

Mente capta, überschitappta,
Furibünda, extra se

Venit Ilic, attentatrix.
Ad cutscham Natlialiae.
Praecutscliante filio.

Sed Xatltalia. regina
Habet crines supra dente:
Ft ut héros se défendit
Contra res impertinentes.
Anteibat lilius.

Attentatrix baec dolosa
Punietur misère,
Ne fiat periculosa
Amplios Xatlialiae.
Pectori famosa!

gerbinanb.
Sofia tjat ifjn roieber, er 30g bort pomptjaft ein,

Dodj roirb pijilofopljia itjm balb rootjl nötfjigcr fein.

Serbi(cr/es.
(Es reibt unb reist midj bis ju tZfjränen;
IDie tjatte bodj fjerr Sdjiller Hedjt:
Da roerben IDeiber ju fjyättenl"
3n Seigrab aber boppelt fdjledjt;
Da paefte eine fjauptfanalia
Die futfdjenfafjrenbe ïïatalia
Da gab es beiberfeitig Klapferl
Das 2ftfentat ift nidjt geglüeft,

Umfonft roar bie Dcrrücfte tapfer;
Die polijei tjat fie gepftücft!
Der fron ITattjalia bat's tfidjts getljan
Unb itjr jum tlroft reist ber îîïilan.

Bunbesfeft nom blauen Kreuj".
Sdjön mag es fein : bie Zfüdjterntjeit erfireben,
mit IDaffer prolongireu unfer £eben ;

2füein, unb mögt itjr mir mein Dürftlein rauben,
3dj fanu an ben (Erfolg nidjt glauben.
Denn roer fo oiel unb lauge Heben tjält,
Derfürjt bas £eben fidj unb aller IDelt.

Scrmellfte Beridjterftattung.
3u 21merifa telegrapfjiren bie Heporter ttjre ITadjridjten rom tuftbalfon

aus bireft tn bie Hebaftionsjimmcr tjineiu, roo bie Serirfjte mtttelft automati»

fcfjer SeÇmafdjiue fofort brurffertig gemadjt roerben. IDir roerben uns baran

geroötjnen müffen, folcfje fuftbalfons burdj bie Strafjeu fliegenb unb ror unferen

fenfiern beobadjteub 3U fetjen. Balb roerben bann bie geituttgsnadjridjtcu fo

lauten :

IDäfjrenb fic biefes lefen, ift Ufrs. Saltsbury in £onbon gerabe im

Begriff, ifjre Ködjiu aus3ufdjelten, roeil fic fdjledjtes Beeffleifcf) rom ITtetjger

gebradjt fjat."

3u biefem 2lugenblicfe 3Ünbet ftdj eben (Sraf (Soludjorosfi 311 IDien
eine Upmattn an uub roirft fidj in einen Seffel, um über eine neue IDefte nadj»

3itbeufen, bte er bei feinem Sdjneiber bettelten roill.

fjerr ron Koller liest foeben im Dorroätts" einen gegen itjn ge<

richteten 2frtifcl. ZTadj einer fjalben Stunbe roerben Sie ein (Ertrablatt

erfjalten, in roeldjem 3ri"en gemelbet roetben roirb, roas für ein (Sefidjt fjerr
0. Kölier nadj beenbeter Seftüre gemadjt fjat."

Unfer geitungsoerlag beetjrt fidj, 3'lni;n einen Kiuetosfopett 3um 2fbon»

nements 3U offeriren, ber bireft mit unfern retfdjiebenen Seridjtcrftattungs»
JtTnftbalf Otts in Derbinbuttg ftefjen foll. IDenn Sie nodj Ijeute abonniren, roerben

Sic 3. S. bic macebonifdje Beroegung in 3^rem Simmer mit eigenen 2tugen

rerfolgcu fönnen. 3^°°* ift es nictjt geftattet, in bie Beroegung felbft fjanbelnb

eiujugreifen, ba bann ber 21pparat oerberben roürbe."

Lin nüchterner Kongreß.
(Baron von H que in, Herr von Epernay, Herr von Eh a m bertin, Frei¬

herr von Marko brun n Lortaillod, v vor ne und andere Rebenbesitzer

sitzen in einem Restaurant der Stadt N, und haben jeder eine Flasche

vor sich.)

Baron von vquem: ,,.^b der >:u >'>'>»> sagt mir n i'in-il-inl.
daß der (>nlu>>^ im i.'n,»>I »nl>>n da droben wird sein offen gemarkt.."

Freih. v. Markobrunn: Eröffnet!"
Bar. v. vauem: ,,.>»ni. n»>>i nmi Aber ik kann mick von meiner

,lèlu'i>'»»s goutte beinah nickt »>'>pnr,'r."

Herr v. Epernay: Anch ik nickt." (Lr trinkt.)
Alle (durcheinander): Xi n>>ä n^n >äü>! >'>>>>,>> u Ganz mein Fall!

Ls presfirt ja nicht!"
Bar. v. vguem: l^rinein/! Es pressirt freilik, wenn wir wollen machen

> >s>>» >>> diescn >>'n>>»^ u!>> iir». wegen dessen wir sein gekommen hier..."
Herr v. Epernay: Aber wir müssen, uv!U>l llmi. abverreden, wer von

uns soll it' >.,'>'i»i''i' sprecken in die -i--»,',,,!,!,'-,- »nd zertreten ,»-i ii'''i','i» .!>-

vinicole» will sagen : Weinfla stanz "

Freih. v. Markobrunn: Weinpflanzerl"
Herr v. Epernay: »>'>->-> >>i> >>. >I.^.<i,.>u>. obschon die Sorte,

die ik stanze, ist ohns Sweisel die beste ."
Alle (durcheinander): (vho! Bitte sehr! Mäßigen Sie sich! I.n

imtre vunt mieux! I''nnlnr<numcie! - "

Herr v. Ehambertin: Nickt zu viel von Eifer, »..»»j,.»,-»! lvir wollen
nickt onter einander >_!in>r!^vnr. wenn es sick darnm andelt, su sein einig gegen
den gemeinschastliken .V! v>'r»!iiro. Aber wenn auch unsere vin> li^uu-üi?' sind

les meilleurs clu moinls
Alle (durcheinander): Dho! Bitte nochmals! Bravo! >Iui?<

non u. s. w."
Eortaillod: l6ilnncn U>n>c! Seien Sie dock rui»!M>m>>ls»!"

Herr v. Ehambertin: So glaube ik dock, ein Herr von den .Vlb'nmml^
muß >>>> >>>>>> >>u»>b> von der Sprak wegen, um zu können begrisflik macken

die l^,uli!>'> >n>»^>i> ur> > von die Meine, iuut p^nu^ in Geschmack >p>>' s«>n>^

I'e»tomue. tnnt pour le» jour» <Ie Gesondeit <>ne pour eeux >>> Kränkelt.
Darum glaube ik, es ist Sie, .>lon»ieur i> i>nr>n>. der sollte onsre Sacke führen."

Alle (durcheinander : Unterstütztl D'-iec-onI t'eàinenrcnt !"

Freih. v. Markobrunn: Ich danke Ihnen für das Zutrauen; aber

hier heißt es Muth! lvir haben einen mächtigen Gegner, der, wenn er mit
Maß vorginge, das Recht anf seiner Seite hätte Also: Trinken wir Muth
und leeren wir unsere Flaschen!" (Ls geschieht; dann verlassen alle den Saal.)

Im ober« Stock.
Die Gesellschsst erscheint oben und wird von Süßmeyer, dem Inhaber des

Gasthofs zum Heilborn" und Débitante» von Früchtesaft u. s. w. in ein

Vorzimmer gesührt, wo Znckerwasser, Syrupe und andere unschuldige
Getränke in Gläsern bereit stehen.)

Süßmeyer: Die Gesellschaft will wohl am Kongresse theilnehmen?
Dann, bitte, bedienen Sie sich mit Erfrischungen!"

vv orne (nimmt ein Glas und riecht): lvas ist das für eine Getränk?"
Süßmeyer: Himbeersast, vorjähriger! Erste (Qualität I"

vvorne: lvas bedeutet Imbeer auf Französisch?"

Süßmeyer: ^b'rumml>^v n»» !"

v vorne: ^Ior» ik trinke nickt!"

Süßmeyer: Nach Belieben! Aber Sie trinken doch nicht etwa
Alkohol?"

Freih. v. Markobrunn: Trinken? Nein! lvir haben getrunken."

Süßmeyer: Also bekehrt? Schönt Nun muß ich aber die Herren doch

bitten, mich, statutengemäß, anzuhauchen. Es ist zwar eine bloße Form, aber..."

Baron v. Hauem: lvas wollen er?"
Eortaillod: <)m> v<>m >Iir,>: Anzusuchen?"

Freih. v. Markobrunn: .,^<>uM>>r und zwar: !u Num^!"
l)vorne: ,.^>ullb>r «Vnnnn'Ul >>>u>> / Nnd warum?"
Süßmeyer: Um zu spüren, ob Sie Alkoholiker sind oder nicht! Da Sie

mich ja soeben versicherten, daß Sie keinen Alkohol trinken, so wird diese Formsache

Sie nicht geniren ."

Freih. v. Markobrunn; Aber, verzeihen Sie, das hat Niemand

behauptet!"

Süßmeyer: Sie sagten doch soeben "
Freih. v. Marko bru nn: Ich sagte: wir haben getrunken (nnd das

ist vollkommen wahr!) nämlich: vor einer Viertelstunde!"

Süßmeyer: Ah! Dann muß ich die Herren ersuchen, sich sofort wieder zu

entfernen. Es werden prinzipiell keine Alkoholiker zum Kongreß zugelassen!"

Alle (entrüstet durch einander): .«'.»»»»'Iii »»uM'-r il-in» I-> Ii>:iiri>?

Nicht zugelassen? Tente aus den besten Familien? b'i clone'! !>,>>-

»emläoii Sind wir Landstreicher? >'in?t m»n» >I'»n einen! (Der
Lärm wird immer stärker. Ein Trupp Temperenzler stürzt in's Zimmer
und ruft: Mas ist los? was soll das?")

Süßmeyer: Die Herren sind Alkoholiker und wollen den Eingang
forciren!"

Die Temperenzler: was? Gewalt? Hinaus niit der Bande!"

Freih. v. Markobrunn: wir protestiren! lvir wollten bloß ."
Temperenzler: Ihr könnt draußen protestiren! Hier ist geweihter

Boden! Fort mit euch!" (Die Temperenzler werden handgreiflich. Unter Lärm,

Geschimpf, Gefluche, mit Püffen nnd Stößen werden die Opponenten znr Thüre
hinausbefördert und letztere geschlossen.

Freih. v. Marko bru nn (mitten im Gewirr und Geschrei der Befördetren,
mit Stentorstimme): Meine Herren! Da ist nichts zu machen! wir sind majo-

risirt! Spülen wir, jeder mit einer Flasche seiner Marke, unsern Zorn über den

Gewaltakt hinunter! vorwärts!

l'roximo «ii in, luli
^Isxnniiri re^uii
t.'rirnen bn>»m> nmso»tnt,i»
1>'m'tnrn in Xntlmli-rm,
l'netnln e»t n>> IIb-.

diente cnptu. ü>«'r»clnmppt!>,.
b'ni'iluiwln. extrn »e

Venit Ilie uttentntrix.
^cl eut»àrm Xutimlino.
I>rnecnt»,'Imnte tili,,.

^o>> Xuilmiiu n^inu
IIu>»ä crin,'» »upru «b'ute-

I^t nt tisro» se ,Ielen<Iit
(.'ontrn rc>» impertinente».
.Vnteiiint lilin».

^ttentntrix luie,- «lolosn

l^nnietnr nn»ere,
Xe tint veric'nlosu,
.Vmpii>>» Xulinlliun.
pectari s!rmo»-r!

Ferdinand.
So si a hat ihn wieder, er zog dort pomphaft ein,

Doch wird vhilosophia ihm bald wohl nöthiger sein.

Serbisches.
Es reibt und reizt mich bis zu Thränen;
wie hatte doch Herr Schiller Recht:

Da werden Weiber zu Hyänen!"

In Belgrad aber doppelt schlecht;

Da packte eine Hauptkanalia
Die kutschensahrende Natalia!

Da gab es beiderseitig Rlapfer!
Das Attentat ist nicht geglückt,

Umsonst war die verrückte tapfer;
Die Polizei hat sie gepflückt!
Dcr Frau Nathalia hat's Nichts gethan
Und ihr zum Trost reist dcr Milan.

Buudesfest vom blaueu Rreui".
Schön mag es sein: die Nüchternheit erstreben,
Mit Wasser prolongiren nnser keben;
Allein, und mögt ihr mir mein Dürstlcin ranken,
Ich kann an den Erfolg nicht glauben.
Denn wer so viel und lange Reden hält.
verkürzt das keben sich und aller Welt.

Schnellste Berichterstattung.
In Amerika telegraphiren die Reporter ihre Nachrichten vom Luftballon

aus direkt in die Redaktionszimmcr hinein, wo die Berichte mittelst automatischer

Setzmaschine sofort drnckfertig gemacht werden. Wir werden uns daran

gewöhnen müssen, solche Luftballons durch die Straßen fliegend und vor unseren

Fenstern beobachtend zu sehen. Bald werden dann die Zeitungsnachrichten so

lauten :

Während sie dieses lesen, ist Mrs. Salisbury in London gerade im

Begriff, ihre Köchin auszuschelten, weil sie schlechtes Beeffleisch vom Metzger

gebracht hat."

In diesem Augenblicke zündet sich eben Graf Goluchowski zu Wien
eine Upmann an uud wirft sich in einen Sessel, um über eine neue Weste

nachzudenken, die er bei seinem Schneider bestellen will.
Herr von Aöller liest soeben im vorwärts" einen gegen ihn ge-

ricbtetcn Artikel. Nach einer halben Stunde werden Sie ein Extrablatt
erhalten, in welchem Ihnen gemeldet werden wird, was für ein Gesicht Herr
v. Röller nach beendeter Lektüre gemacht hat."

Unser Zeitungsverlag beehrt sich, Ihnen einen Rinetoskopen zum
Abonnements zu offeriren, der direkt mit unsern verschiedenen Berichterstattungs-

Luftballous in Verbindung stehen soll. Wenn Sie noch heute abonniren, werden

Sie z. B. die macedonische Bewegung in Ihrem Zimmer mit eigenen Augen
verfolgen können. Jedoch ist es nicht gestattet, in die Bewegung selbst handelnd

einzugreifen, da dann der Apparat verderben würde."
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